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Rezumat 
Problema situaţiei de comunicare este problemă complexă care generează mereu 
interpretări noi. Valorificarea situaţiei de comunicare devine o valabilitate pentru 
numeroase acţiuni formative în procesul educaţiei lingvistice cu orientare profesională a 
studenţilor alolingvi, în baza limbii române. Anume situaţia de comunicare poate 
transforma studentul din subiect -receptor de informaţii în subiect - locutor activ, astfel 
formându-i noi experienţe de învăţare a limbii. 
Cercetarea respectivă conturează disponibilitatea teoretico- aplicativă a situaţiei de 
comunicare ca un stimulent al activităţii verbal - comunicative a studenţilor alolingvi. 
Dorim să specificăm noţiunea de valorificare în definirea scopurilor didactice în raport cu 
acţiunea formativă a situaţiei de comunicare. 
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1. Introducere 
Învăţarea unei limbi se bazează, în primul rând, pe un sistem educaţional, 

care prevede o „anumită” consecutivitate în selectarea materialului lexico-
gramatical. Prin urmare, formarea competenţelor comunicative este mijlocul şi 
modalitatea formării unei comunicări fluente; axate pe studentul alolingv vorbitor.  

La etapa iniţială de valorificare a situaţiei de comunicare în scopuri 
didactice, se manifestă trei elemente-cheie: 

1. Materialul lexico-gramatical;  
2. Modelul comunicativ-acţional, care prevede formularea sarcinii 

comunicative; 
3. Structurarea modelului verbal.  
În procesul de comunicare studentul alolingv nu pune accentul pe 

semnificaţia gramaticală a „îmbinărilor de cuvinte”, ci pe acele forme gramaticale 
care se folosesc „mai uşor în practica de comunicare”. Contextul problematizat nu 
are condiţii nici de „fixare”, nici de „activizare”, evitând înţelegerea lui semantică. 
(11) 

Principiul dobândirii unor cunoştinţe despre limbă trebuie să ţină seama de 
mersul „lingvistic” al societăţii, de principiile economice ce stau la baza societăţii 
date. Numai includerea unor „structuri competente de comunicare” ar putea realiza 
o comunicare motivată şi necesară societăţii.(1) Orice „structură nouă de 
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comunicare” pe care doresc s-o asimileze studenţii alolingvi, trebuie să fie 
conectată la activitatea practică de comunicare a societăţii. 

 
2. Aspecte de asimilare a limbii române 
Pentru a reflecta problema ce ţine de integrarea studentului alolingv în 

comunicarea orală şi scrisă, este raţional să analizăm unele idei din psiholingvistica 
progresivă, care sunt centrate pe aspectele de însuşire a situaţiei de vorbire. 
Cercetătorii E. Bates, J. Bruner, M. Hickmann, J. Beaudichon, J. Rondal sunt 
interesaţi de aspectele semantice ale actului de comunicare şi de contextele 
lingvistice, cognitive şi sociale. În aceste abordări, numite interacţioniste, se 
consideră că dezvoltarea situaţiei de comunicare este determinată de mai mulţi 
factori interdependenţi: 

1. Factorul cognitiv, inspirat din teoria lui J. Piaget, care avansează ideea 
că dezvoltarea comunicării orale şi scrise, a imaginii culturale în 
ansamblu, permite ca situaţia de comunicare să devină o formă de 
exprimare a ideilor şi de formare a abilităţilor cognitive generale;  

2. Factorul social, bazat pe ideile lui L. Vâgotski, care evidenţiază mediul 
social şi importanţa „contextului” în care se produce comunicarea;  

3. Factorul competiţional, propus de H. Besse, care acordă o importanţă 
deosebită studierii dezvoltării pragmatice a funcţiilor de comunicare cu 
care interacţionează studenţii alolingvi, evidenţiind aspectul – problemă 
în comunicare.  

În această ordine de idei, valorificarea situaţiei de comunicare în scopuri 
didactice ar putea deveni un „factor neesenţial”, dacă n-am atribui importanţă atât 
principiilor creării unui sistem de formare a competenţelor comunicative, cât şi 
principiilor educaţiei pentru o „comunicare conştientizată” prin prizma 
următoarelor principii: principiul activităţii verbal-mintale, principiul 
individualizării, principiul parteneriatului acceptabil, principiul acţional, 
principiul ambianţei comunicative, principiul influenţei comunicative. 
(6,pag.17-21) 

Aceste principii ne permit să confirmăm faptul că activitatea educaţională 
poate avea tangenţe şi cu noţiunea de „percepere a actului de comunicare în scopuri 
didactice”. Cu ajutorul diferitor mijloace de comunicare studentul alolingv pune în 
mişcare diferite „blocuri semantice” necunoscute care apoi pot deveni elemente de 
bază în cunoaşterea limbii de comunicare cu orientare profesională şi în final, de a 
păstra „legătura inteligentă cu mediul profesional”(6, pag.8-13) 

 
3. Strategii “relevante” de predare a limbii române pentru studenţii 
alolingvi 
Vom încerca să conturăm câteva modele de predare relevantă, pornind de la 

idee că a preda este cel mai bun mod de a impulsiona, încuraja, promova şi de 
a continua învăţarea. Modul în care sarcinile de instruire sunt concepute şi aduse 
la cunoştinţa studenţilor alolingvi, configuraţia situaţiilor educaţionale organizate, 
sunt menite să declanşeze, să susţină şi să catalizeze implicarea şi activitatea lor.  

Dorim să menţionăm importanţa predării strategice care favorizează 
dobândirea de către studenţi atât a cunoaşterii strategice, cât şi a celei procedurale, 
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presupunând atingerea de nivele taxonomice superioare ale gândirii şi favorizează 
câştigarea autonomiei în învăţare.  

Pentru a desprinde mai uşor caracteristicile funcţiei de predare strategică, 
vom evidenţia cele trei etape importante, care pot interveni în procesul de 
valorificare a situaţiei de comunicare în scopuri didactice şi vom identifica 
principalele obiective ale aceste predări. Se impune, în cazul nostru, diferenţierea 
dintre obiectivele predării strategice şi cele operaţionale. 

La etapa de contextualizare, predarea strategică într-un scopuri didactice 
îşi propune să-i stimuleze pe studenţii alolingvi în vederea desfăşurării activităţii, 
respectiv să impulsioneze procesul autentic de construire a cunoştinţelor, 
propunându-şi:  

• să realizeze un mecanism de feed-forward eficient; 
• să identifice eventualele lacune ale studenţilor; 
• să identifice segmentele de conţinut care reprezintă relevanţă pentru 

studenţii alolingvi.  
La etapa de decontextualizare predarea strategică îşi propune să-i sprijine 

şi să-i ghideze pe studenţi în a aplica cunoaşterea declarativă, procedurală şi 
strategică de identificare a instrumentelor intelectuale şi materiale adecvate şi în 
conceperea de strategii de învăţare originale, respectiv, să stimuleze şi să 
optimizeze procesul de construire a cunoştinţelor, cel de învăţare, urmând:  

• să realizeze un mecanism de feed-back formativ eficient; 
• să activeze şi să deplaseze reprezentările studenţilor, să le modeleze 

puţin şi să le restructureze; 
• să favorizeze operaţionalizarea achiziţiilor studenţilor;  
• să ajute studenţii să proceseze informaţiile, să reflecteze asupra lor şi 

să însuşească cunoştinţele, rezolvând problemele de asimilare 
contextuală;  

• să trateze, să organizeze şi să stocheze cunoştinţele în memorie etc.  
La etapa de recontextualizare, predarea strategică îşi propune să-i 

determine pe studenţii alolingvi să valorifice achiziţiile în contexte noi, respectiv să 
valideze propriul proces de construire a cunoştinţelor, propriul proces de învăţare-
asimilare, dacă caută: 

• să realizeze un mecanism de feed-back formativ eficient; 
• să determine activarea, restructurarea şi valorificarea anumitelor 

achiziţii anterioare şi să le utilizeze în contexte noi; 
• să sprijine înţelegerea de către studenţi a unor strategii de învăţare, 

de valorificare a cunoaşterii declarative, procedurale şi strategice; 
• să creeze premisele personalizării achiziţiilor la studenţi, ale 

integrării lor în sistemul cognitiv propriu în viziune sistemică (arta 
profesorului constă în crearea de situaţii didactice de comunicare în 
scopuri didactice, chiar dacă se prezintă doar „fragmente ale 
realităţii de comunicare”, vizându-se atingerea unui obiectiv 
cognitiv modest, sensul căruia rezidă în integritate şi atunci 
studentul alolingv poate sesiza întregul context, text fără 
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achiziţionarea cunoştinţelor fragmentare ale situaţiei de 
comunicare”) ş.a.(11) 

În această ordine de idei, procesul de comunicare în limba română de către 
studenţii alolingvi cere să fie organizat ca o activitate de soluţionare conştientizată 
a situaţiei de comunicare.  

În acelaşi timp favorizarea „nevoii de a comunica” va presupune un efort şi 
un curaj deosebit în actul de comunicare, deoarece întrebarea formulată într-un 
context de comunicare este o cale de a respecta nevoia de a comunica corect.  

Se consideră că educaţia pentru o comunicare eficientă are drept scop 
fundamental „pregătirea tinerei generaţii pentru surprizele vieţii social-economice”, 
cum sunt explozia informaţională, limbajele artificiale, tranzacţia informaţională de 
la a fi la a avea până la a deveni – toate duc la reconstruirea drumului în educaţie 
şi autoeducaţie. (1) 
 

4. Obiective operaţionale de reproducere a situaţiei de comunicare  
Referitor la specificul învăţării limbii a doua, Slama-Cazacu, care este şi 

autoarea concepţiei metodologiei contextual- dinamice, susţine următoarel: ”Orice 
metodologie de predare a limbilor trebuie să fie fundamentată teoretic, să fie 
justificată de o motivare a ei prin argumente atât lingvistice, cât şi psihologice, 
psiholingvistice, pedagogice şi desigur, pragmatice. În învăţarea limbilor se 
realizează nu numai formări de habitudini lingvistice, ci şi modificări de structură 
mentală, adaptări la modul de gândire, de decupare a realităţii, reflectat în limba 
care se învaţă sau în limba a doua”. (8, pag.375) 

Învăţarea limbii române de către alolingvi a depăşit demult cadrul îngust al 
unei discipline de studiu, devenind de fapt, o dimensiune vitală a cultivării şi 
pregătirii profesionale a specialistului.  

Vorbind despre specificul situaţiei de comunicare ca mijloc de însuşire a 
informaţiei cu orientare profesională, susţinem necesitatea de prelucrare a strategiei 
de predare- învăţare - evaluare prin acţiuni de valorificare a situaţiei de 
comunicare.  

În vederea selectării situaţiei de comunicare urmează să formulăm careva 
răspunsuri la următoarele întrebări: dacă această situaţie este actuală pentru 
studenţii alolingvi, dacă este un model de rezolvare a unor probleme de 
comunicare, dacă este productivă pentru sfera comunicativă în afara procesului 
educaţional, dacă include unităţi lexicale utile ce preîntâmpină barierele de 
înţelegere a situaţiei de comunicare, dacă e adecvată nivelului general al studenţilor 
alolingvi. etc. 

Stipulările Cadrului European Comun de referinţe pentru Limbi (1,pag.15) 
consemnează faptul că utilizatorul unei limbi este considerat, în primul rând, drept 
actor social, care are de îndeplinit anumite sarcini într-un anumit mediu, în cadrul 
unui domeniu de activitate, el se orientează spre utilizarea strategică a 
competenţelor comunicative de care dispune pentru a obţine un anumit rezultat. 
Din această perspectivă, valorificarea situaţiei de comunicare este definită ca orice 
secvenţă de comunicare, înscrisă într-un domeniu specific de activitate a 
studentului alolingv. 
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Este firesc, de asemenea să menţionăm că în procesul de valorificare a 
situaţiei de comunicare în scopuri didactice, studentul alolingv dispune de mai 
multe mijloace, unităţi verbale, decât în cazul comunicării scrise. Observaţiile au 
demonstrat că studenţii alolingvi percep, înţeleg şi argumentează fenomenele 
actuale mai bine, dacă le poate reproduce corespunzător în situaţii de comunicare 
respectând obiectivele operaţionale de predare strategică a limbii române. 
Abundenţa materialului lexical, imperfecţiunea modelelor de comunicare, 
insistenţa probelor scrise în perioada şcolară pot duce la abandonarea comunicării 
în limba română. Orice strategie didactică în acest domeniu trebuie să ţină cont de 
etapele productive ale materialului didactic asimilat care ar „mişca vocabularul 
activ al comunicării, evitând capcanele unui act de comunicare pasiv şi sărac”.(4)  

Astfel, volumul exagerat „al câmpului de comunicare, pe de o parte, şi 
micşorarea capacităţii de a rezolva productiv potenţialul activ al acestui câmp, pe 
de altă parte, condiţionează o valorificare scăzută a situaţiei de comunicare în 
scopuri didactice”. (5) 

O soluţie de valorificare corectă a actului de comunicare ar fi înscrierea 
strategiilor de valorificare a situaţiei de comunicare în context problematizat.  

 
5. Strategii de valorificare a situaţiei de comunicare în scopuri didactice 
 

Strategii  Variante de desfăşurare 

 I   Esenţa situaţie de vorbire  
1. Succesiunea logică; 
2. Relaţia cu mediul lingvistic; 
3. Valorificarea şi explorarea câmpului 

lingvistic.  

1. La etapa de contextualizare: să 
realizeze un mecanism de feed-forward 
eficient; 

2. La etapa de decontextualizare: să 
realizeze un mecanism de feed-back 
formativ eficient;  

3. La etapa de recontextualizare: să 
valorifice productiv în mediul 
lingvistic. 

 II   Situaţia de comunicare – unitate esenţială de comunicare  
1. Armonizarea „unităţilor de vorbire” 

în secţiuni cu orientare profesională. 
2. Modelarea productivă a fiecărui 

element-cheie al situaţiei de 
comunicare. 

3. Aplicarea în practica profesională a 
contextului problematizat flexibil 
pentru comunicare.  

1. La etapa de contextualizare: să 
cerceteze şi să practice „exprimările 
temeinice” în context problematizat; 

2. La etapa de decontextualizare: 
studentul alolingv asimilează 
elementele posibile în formarea lui 
intelectuală şi profesională; 

3. La etapa de recontextualizare: 
valorificarea cunoaşterii procedurale şi 
strategice. 



179 

 III   Aspectul situaţiei de comunicare  
1. Rezonanţa social-economică a 

situaţiei de vorbire; 
2. Dinamizarea situaţiilor; 
3. Dorinţa studentului alolingv de a 

valorifica situaţia de comunicare.  

1. La etapa de contextualizare: să 
identifice segmentele de conţinut al 
contextului în vederea aplicării lui în 
practică; 

2. La etapa de decontextualizare: să 
operaţionalizeze cunoştinţele dobândite 
prin elaborarea unui proiect de instruire 
profesională; 

3. La etapa de recontextualizare: să se 
conformeze cadrului situaţional 
concret, să demonstreze situaţii 
concrete de vorbire; să cerceteze şi să 
aprecieze posibilitatea de a se conecta 
într-un context problematic, dar 
realizabil.  

 
Rezumându-ne la problema situaţiei de comunicare în scopuri didactice, 

dorim să menţionăm caracterul activ şi productiv al ei în cadrul celor trei etape de 
contextualizare, care nu rămân invariabile, ci se dezvoltă, se perfecţionează în 
procesul de valorificare conştientizată a activităţii studentului alolingv şi a relaţiilor 
lui cu mediul social-economic.  
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